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Er ist dumm wie alle Menschen, die kein Herz haben
Denn die Gedanken kommen nicht aus dem Kopfe,
sondern aus dem Herzen—HEINE,
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T IS a good omen that the first book to come thmugh,
Ifmm France, in translation, after the silence that gripped
that country from the 1940 invasion on, is 2 picceef litera-
ture—and one so fresh and vigorous that it might have
been written by & man in his vigorous prime. It was written,
as a matter of fact, by a man in his early seventies. Gide
was born in 1869, a date difficult to cedit in this con-
nection. Malcolm Cowley, who has done an excellent job
of translation with these nincteen dialogues, two short es-
says, and a brief journal written at the fall of Tunis, brings
out in his introduction the presence of certain passages con-
cealing hidden fire to smoke out treachery. These passages
exist, it is true, and no one can bring off such subtleties
with the same ease and brio as Gide. At the same time, it
would be a mistake to. take this bock as a piece of writing
whose value lies solcly in its hidden polemic. The remark-
able thing about it is its openness. By comparison, much of
the writing to which we have been accustomed in an un-
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